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Аннотация: Актуальность исследования обусловлена стремительной трансформацией таджикского языка 
в цифровой среде и возникновением нового гибридного функционального стиля. Предметом анализа высту-
пают лингвистические особенности письменной коммуникации в таджикском сегменте социальных сетей, 
характеризующиеся отклонением от литературной нормы. Цель – выявить и систематизировать специфику 
графической трансформации таджикского языка и русско-таджикского кодового переключения в сетевых 
комментариях. Использованы принципы цифровой этнографии, дискурс-анализ и сопоставительный 
метод: реальный узус пользователей социальных сетей сравнивается с кодифицированными нормами, 
зафиксированными в Национальном корпусе таджикского языка. Научная новизна заключается в рассмо-
трении таджикского «нет-спика» через призму закона экономии речевых усилий (закон Ципфа) и в про-
ведении типологической параллели с феноменом русских эрративов («олбанского языка», или «жаргона  
падонков»). В результате установлено, что графические деформации (редукция гласных, опора на консо-
нантный скелет слова) носят системный характер и обусловлены технологическими факторами. Описаны 
механизмы морфологической адаптации русизмов, которые встраиваются в агглютинативную матрицу 
таджикского языка, и стратегии кодового переключения. Выявлено, что виртуальная коммуникация леги-
тимизирует диалектные формы и формирует особый социолект, свидетельствующий о высокой витальности 
языка в цифровую эпоху.
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The Tajik net-speak is examined from the perspective of the law of least effort (Zipf’s law). It demonstrates an obvious 
typological parallel with the digital erratives of Russian online communication known as "Olbanian language" 
or "Scumbags’ slang". The graphical deviations from standard Tajik include vowel reduction, with readability 
maintained by the consonantal frame. These violations are systemic, driven primarily by technological factors. 
Russian borrowings are integrated into the agglutinative matrix of the Tajik language via the mechanisms 
of morphological adaptation and code-switching strategies. Virtual communication legitimizes dialectal forms, 
transforming them into a sociolect, which reflects the high vitality of the language in the digital age.
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Введение
Современная цифровая среда кардинально меняет 
представление о норме письменной речи. В тад-
жикском языкознании проблема функционирова-
ния языка в Интернете становится одной из наи-
более актуальных, т. к. именно в Сети происходит 
стихийная кодификация новых языковых явлений. 
Дискурсивное пространство социальных сетей 
представляет собой гибридную коммуникативную 
среду, где кодифицированный литературный стан-
дарт сталкивается с живым узусом билингвов. Так, 
на литературный таджикский язык накладываются 
два мощных фактора:

1)	технологический: стремление к компрессии 
текста (экономия времени и усилий при наборе 
на мобильных устройствах);

2)	социолингвистический: активный билингвизм 
(влияние русского языка) и диглоссия (влияние 
диалектов).

Цель – выявить и систематизировать специфику 
графической трансформации таджикского языка 
и русско-таджикского кодового переключения в сете-
вых комментариях.

Теоретико-методологическую основу работы 
составил комплексный подход к анализу обыденной 
медиакоммуникации. Дискурсивное пространство 
социальных сетей рассматривается нами как целост-
ная самоорганизующаяся система, характеризующа-
яся особыми механизмами смыслового притяжения 
и отталкивания – самоорганизующееся диалогическое 
пространство [Ким 2024]. Вслед за Н. Д. Голевым 
и Н. Н. Шпильной мы исходим из функционального 
параллелизма виртуального и непосредственного 
(устного) диалогов. Специфика виртуального диа-
лога в таджикских пабликах обусловлена открытой 
радиально- цепочечной структурой организации 

реплик и доминирующей коммуникативной интен-
цией поделиться [Голев, Шпильная 2024].

Механика развития такого дискурса подчиняется 
борьбе центростремительных и центробежных тен-
денций [Голев, Сушкина 2022]. Исходный новостной 
текст задает объективную центростремительную 
основу. Однако в процессе саморазвития диалога 
вступает в силу мощная центробежная тенденция, 
главным маркером которой выступает кодовое пере-
ключение (code-switching) и отход от кодифицирован-
ной нормы.

Глубинные причины подобных языковых девиа-
ций лежат в плоскости коммуникативной прагма-
тики и закона экономии речевых усилий. С одной 
стороны, сетевое речевое творчество носит игровой, 
диалогический характер [Журавлева 2021]. С другой –  
графическая редукция подчиняется закону Ципфа. 
Таджикский сегмент Сети проходит ту же стадию 
выработки квазифонетического письма, которую 
русский сегмент пережил в новой орфографии 
в «Живом журнале» [Кронгауз 2010: 84], эпоху эрра-
тивов («олбанского языка», или «жаргона падонков») 
[Кронгауз 2013].

С учетом структурно-грамматического уровня 
анализируемых гибридных единиц исследование 
опирается на коммуникативную метамодель морфо-
логии Н. Д. Голева [Голев 2024]. В условиях таджикско-
русского интернет-дискурса приоритет отдается син-
тагматической, а не номинативной деятельности: 
наблюдается столкновение жесткой синтагматики 
синтетического / агглютинативного строя и энтро-
пийной стилистической тенденции к аналитизму 
(смысловому примыканию).

С позиции лингвоконфликтологии использова-
ние сниженного регистра или диалекта в публичном  
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пространстве выполняет важную конструктив-
ную функцию, формируя оппозицию свой – чужой 
и выступая маркером локальной идентичности  
внутри виртуального сообщества [Голев и др. 2022].

Как отмечает О. В. Лутовинова, независимо 
от общности базовых установок виртуального 
и реального дискурсов, интернет-коммуникация 
обладает специ фическими функциональными зада-
чами, такими как третичная социализация, сетевая 
инкультурация, самопрезентация и развлечение 
[Лутовинова 2009]. Третичная социализация трак-
туется как усвоение норм и ценностей цифровой 
среды, самопрезентация – как процесс конструи-
рования виртуальной языковой личности, который 
часто возникает на фоне деформации привычной 
структуры общения – смещения коммуникатив-
ного фокуса с собеседника на собственное Я. Ярким 
проявлением подобной эгоцентрической направ-
ленности служит жанр сетевой исповеди. В качестве 
характерного примера Т. М. Гермашева приводит 
следующее высказывание из блог-дискурса (на базе 
российского сервиса Diary.ru, закрывшегося в октя-
бре 2017 г.): «У меня проблема, которая не дает мне 
раскрыться полностью и узнать, на что я способна. 
Дело в том, что я часто не могу начать общение 
с человеком первой... Я боюсь, что меня не пой-
мут... Понимаю, что это глупо, быть такой неуве-
ренной, но пока ничего не могу с собой поделать» 
[Гермашева 2014: 39].

В таджикской лингвистике, несмотря на наличие 
работ, посвященных компьютерной терминологии 
[Шарипов 2003], компьютерному сленгу [Мухторов, 
Гафуров 2022], лингвостилистическим особенно-
стям языка интернет-СМИ [Джураева 2014] и др., 
феномен спонтанной письменной речи в таджикском 
сегменте социальных сетей (Facebook1, Instagram) 
остается малоизученным. В частности, практиче-
ски отсутствуют исследования, рассматривающие 
кодовое переключение и графическую деформацию 
не как речевые ошибки, а как адаптивные коммуни-
кативные стратегии. Так, в статье [Абдурахмонова, 
Хасанова 2025] анализируются комментарии поль-
зователей, формирующие образ Душанбе, эмпири-
ческий материал представлен без анализа речевых 
девиаций и переключения кодов (очевидно, при-
меры целенаправленно отбирались по критерию 
нормативной правильности).

1  Компания Meta Platforms, владеющая социальными сетями Facebook и Instagram и онлайн-мессенджером WhatsApp, признана экс-
тремистской организацией, ее деятельность запрещена на территории РФ. Meta Platforms, the parent company of Facebook, Instagram 
and WhatsApp Messenger, is banned in the Russian Federation as an extremist organization.

Методологический вектор настоящего иссле-
дования во многом предопределен общим кур-
сом на цифровизацию таджикской лингвистики 
[Искандарова 2025]. Надежной базой, которая 
позволяет объективно верифицировать сетевые 
девиации на фоне кодифицированной нормы, 
выступает Национальный корпус таджикского 
языка (НКТЯ), созданный и развиваемый в рамках 
деятельности научной школы «Прикладная лингви-
стика в РТ», он предоставляет репрезентативный 
массив данных для проведения глубоких сопоста-
вительных и когнитивно- корпусных изысканий 
[Искандарова 2021; 2025].

В то же время анализ массивной русско-
таджикской интерференции в интернет-дискурсе 
неразрывно связан с социолингвистическим кон-
текстом. Особенности функционирования рус-
ского языка в коммуникативном пространстве 
республики, включая образовательные и правовые 
аспекты [Искандарова, Ладыгина 2017; Iskandarova 
et al. 2017], а также специфика образа русского мира 
в таджикском языковом сознании [Искандарова, 
Козлова 2024] выступают катализаторами активного 
кодового переключения в Сети. Русский код воспри-
нимается пользователями как престижный ресурс 
для конструирования современного городского 
имиджа.

Коммуникация таджикской молодежи в социаль-
ных сетях практически не подвергалась системной 
научной рефлексии со стороны лингвистов, что 
обусловливает актуальность статьи. В то же время 
социальная сеть стала важнейшим инструментом 
самовыражения, который формирует современного 
человека как языковую и коммуникативную лич-
ность. Следовательно, исследование таджикского 
сегмента Интернета отвечает на необходимость 
системного изучения сетевой языковой личности, 
поскольку именно в комментариях в социальных 
сетях кристаллизуется новый тип коммуникативного 
поведения билингва.

Методы и материалы
Материал исследования – комментарии пользо-
вателей в таджикском сегменте социальных сетей 
Facebook, Instagram за 2024–2025 гг. Выборка соста-
вила более 500 репрезентативных единиц, которые 
демонстрируют отклонения от литературной нормы.
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Важно отметить этический и тематический прин-
цип формирования эмпирической базы: для ана-
лиза намеренно отбирались тексты исключительно 
обыденно-бытового характера (обыденная медиа
коммуникация [Голев, Шпильная 2021]). Из выборки 
были исключены комментарии, содержащие поли-
тический, экстремистский, националистический 
или конфликтогенный подтекст. Основной массив 
материала извлечен из публикаций коммерческого 
и рекламного характера (продажа товаров быто-
вого назначения, услуг), а также из личных блогов 
(lifestyle- контент) и локальных развлекательных 
пабликов. Такой фильтр позволил сфокусироваться 
на естественной, спонтанной коммуникации рядо-
вых пользователей в условиях расслабленного, 
неформального общения, свободного от идеологи-
ческой ангажированности.

Использованы описательный метод, дискурс-
анализ и сопоставительный метод: реальный сетевой 
узус пользователей сопоставлялся с кодифицирован-
ными нормами, зафиксированными в НКТЯ. Следует 
уточнить, что в статье акцент сделан на проведении 
не нормативной (прескриптивной) оценки девиа-
ций, а на объективной (дескриптивной) фиксации 
реального состояния языка.

Результаты
Направления трансформации таджикского языка 
в Сети
Анализ эмпирического материала позволил выде-
лить несколько ключевых направлений трансфор-
мации таджикского языка в виртуальной среде:

1.	 Графическая деформация: принцип консо-
нантного скелета. Одной из ярких черт таджикского 
интернет-дискурса является игнорирование гласных 
букв, особенно кратких. Это явление можно объяс-
нить действием закона экономии речевых усилий 
(закон Ципфа), усиленного спецификой набора тек-
ста на сенсорных клавиатурах (табл. 1). Пишущий 
интуитивно воспринимает гласные как избыточную 
информацию. Графика перестает быть этимологиче-
ской и становится отражением акустического образа 
слова.

2.	 Вынужденная графическая субституция  
и транс граничная интерференция. Одним 
из мощных факторов деформации выступает техно
логическая среда. Использование стандартных 
русскоязычных раскладок клавиатуры приводит 
к вынужденной замене специфических таджикских 
графем (ҷ, ҳ, ӯ, ғ, қ, ӣ) на базовые кириллические 
(табл. 2). В подобных случаях коммуникативная  

скорость превалирует у пользователей над орфогра-
фической точностью.

Уникальным проявлением центробежных тен-
денций является письменная практика таджико
язычных пользователей из Узбекистана (в частности, 
Самарканда и Бухары). Находясь в ином государ-
ственном и лингвокультурном поле, они активно 
адаптируют таджикскую письменную речь под доми-
нирующие графические стандарты своей среды.

3.	 Русско-таджикская интерференция и гибрид- 
ная морфология. Таджикский сегмент Сети демон-
стрирует высокую степень адаптивности по отношению 
к заимствованиям. Русизмы не просто вкрапляются 
в текст, а подвергаются глубокой морфологической 
ассимиляции по законам агглютинации (табл. 3).

4.	 Кодовое переключение и легитимизация  
диалектов. Социальные сети разрушают моно-
полию литературного языка, легитимизируя диа-
лекты как сознательную коммуникативную стратегию 
для маркирования неформальности и идентичности 
(табл. 4).

Наряду с иноязычными вкраплениями, мощ-
ным инструментом сетевой инкультурации высту-
пает легитимизация региональных диалектов. 
Диалектизмы и сниженная лексика используются 
как сознательная коммуникативная стратегия 
для маркирования неформальности и формирова-
ния социолингвистической оппозиции свой – чужой. 
В комментариях происходит стихийная письменная 
фиксация устной морфологии, городских жарго-
низмов и специфического управления, что в сово-
купности формирует новый разговорно-сетевой 
синтаксис (табл. 5).

Гибридная синтагматика и самопрезентация 
в Сети
Представленные результаты наглядно демонстри-
руют, что механика развития интернет-дискурса 
подчиняется борьбе центростремительных и центро-
бежных тенденций [Голев, Сушкина 2022]. Исходный 
новостной текст задает объективную центро
стремительную основу, однако в процессе самораз-
вития диалога пользователи прибегают к кодовому 
переключению. Встраивание русизмов в таджик-
ский текст доказывает приоритет коммуникатив-
но-синтагматической деятельности (по Н. Д. Голеву). 
Таджикская агглютинативная матрица обладает 
высокой степенью «жесткости»: русская лексема берет 
на себя номинативную функцию (передачу смысла), 
а таджикские аффиксы – синтагматическую (согласо-
вание и управление), что подтверждается примерами 
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Табл. 1. Графико-фонетическая редукция (закон экономии речевых усилий) 
Tab. 1. Graphological and phonetic reduction (the law of least effort)

Пример
Нормативная 

форма
Перевод Лингвистический комментарий

хдм, кнм, 
бфршм, кчо

худам, кунам, 
бифурӯша, куҷо

сам, сделал бы,  
продам, где / куда

элизия гласных: игнорирование кратких гласных /у/, /а/, харак-
терное для консонантной структуры слова

дхта духтар девочка (девушка) редукция сонорного /р/ в исходе слова и стяжение гласных

кичодахай
дар куҷо аст /  
дар куҷо ҳаст

где он / она есть
универбация: слияние предлога, местоимения и связки в одно 
фонетическое слово куҷо-да-ҳай

меги мегӯӣ говоришь
монофтонгизация: переход дифтонга /ӯӣ/ в простой гласный 
/и/, свойственный разговорной речи

Табл. 2. Вынужденная графическая субституция и трансграничная интерференция 
Tab. 2. Forced graphic substitution and cross-border interference

Пример
Нормативная 

форма
Перевод Лингвистический комментарий

Хочиоя / 
Харкасам

Ҳоҷӣ-оя / Ҳар кас 
ҳам

обращение  
к женщине-хадже /  
каждый человек 
тоже

графическая субституция: замена специфических таджикских  
графем (ҷ, ҳ) на фонетически близкие кириллические 
(ч, х) из-за отсутствия нужной раскладки или нежелания 
переключать регистры

100% gapaton 
to’g’ri mehnatoi 
kadagetona 
rоhatasha bined

100% гапатон 
дуруст, меҳнатҳои 
кардагиатонро 
роҳаташро бинед

Вы на 100 % правы,  
наслаждайтесь пло-
дами своего труда

латинизация: запись таджикской речи узбекской латиницей  
со сменой графического кода и включением узбекской лек-
семы to’g’ri – правильно

келинжон / 
Бийимулложон*

келинҷон / 
Биимуллоҷон

невестка (ласково) /  
обращение  
к свекрови (теще)

фонетико-графическая интерференция: субституция 
аффрикаты /ҷ/ на фрикативный /ж/ под влиянием узбекской 
фонетики и орфографии (самаркандский узус)

Прим.: * – данное обращение используется в Самарканде.

Табл. 3. Морфологическая адаптация русизмов (гибридизация) 
Tab. 3. Morphological adaptation of Russian borrowings (hybridization)

Пример
Нормативная 

форма
Перевод Лингвистический комментарий

веса мебардора
вазнро 
мебардорад

поднимает вес
грамматическая интерференция: русское заимствование вес 
оформляется таджикским показателем аккузатива  
(винительного падежа) -а (разговорный вариант – -ро)

шофиёрора
шофёрҳоро 
(ронандаҳоро)

водителей
двойная адаптация: русская лексема + таджикский суффикс 
мн. ч. -ҳо (с выпадением /ҳ/) + падежное окончание -ра (-ро)

пабробоват 
мекнем

мечашем / 
месанҷем

попробуем
фонетическая мимикрия: адаптация русского глагола 
попробовать под таджикскую орфоэпию (озвончение п/б) 
в составе сложного глагола

балоной зимни
баллонҳои 
зимистона

зимние шины
изафетная цепь: включение русских прилагательных  
(зимний) в таджикскую изафетную конструкцию

сложного глаголообразования (шпакловка кна). Таким 
образом, использование диалектизмов и русизмов 
выступает не ошибкой, а способом сетевой само
презентации (по О. В. Лутовиновой) – инструментом 
создания доверительной, неофициальной тонально-
сти общения.

Типологические параллели: таджикский «нет-спик»  
и русский «жаргон падонков»
Для понимания природы описанных графических 
деформаций целесообразно провести типологиче-
скую параллель с феноменом «олбанского языка», 
который был популярен в Рунете в начале 2000-х гг. 
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[Кронгауз 2010]. Как и в случае с русскими эрративами 
(аффтар, превед), таджикские интернет-неологизмы 
строятся по принципу пишу, как слышу. Мы наблю-
даем схожий этап развития цифрового языка – этап 
карнавализации и раскрепощения нормы. Однако 
существует принципиальное различие. Так, русский 
«жаргон падонков» был сознательной языковой 
игрой, интеллектуальным протестом против нормы. 
В свою очередь, таджикский «нет-спик» носит 
более прагматичный характер. Написание дхта или 
использование сленга гарени – это не всегда языковая 
игра, а часто способ ускорить коммуникацию и мар-
кировать свою принадлежность к определенной 
социальной группе (свой, городской, современный). 
В этом контексте использование слов-паразитов 
чисто, вообще выступает не как признак неграмот-
ности, а как элемент хезитации, заимствованный 
из престижного для билингва кода.

Заключение
В таджикском сегменте социальных сетей фор-
мируется новый гибридный функциональный 
стиль – письменная разговорная речь. Его специфика 
детерминирована борьбой центростремительных 
(литературная норма) и центробежных (субъект-
ность, диалект, билингвизм) тенденций. Виртуальная 
среда выступает катализатором языковых измене-
ний. Графическая редукция продиктована законом 
экономии речевых усилий, а массивная граммати-
ческая адаптация русизмов доказывает высокую 
витальность агглютинативной системы таджикского 
языка, способной мгновенно подчинять заимствова-
ния своим синтагматическим правилам. Кроме того, 
интернет-дискурс легитимизировал диалектные 
формы, переведя их из разряда стигматизированных 
элементов в полноправные маркеры сетевой локаль-
ной идентичности.

Табл. 5. Диалектизмы и новый разговорно-сетевой синтаксис 
Tab. 5. Dialectisms and the new syntax of online communication 

Пример
Нормативная 

форма
Перевод Лингвистический комментарий

шидестай / 
хандидесайе

шуда истодааст / 
хандида истода-
аст – э

становится / 
да он смеется

диалектная морфология: письменная фиксация разговорных 
форм длительного времени (южные и центральные говоры), 
игнорирование литературной формы истода-

кати (кати 
имуществатон)

бо (бо молу 
мулкатон)

со своим 
имуществом

легитимизация послелога: замена литературного предлога 
бо на разговорный послелог қатӣ

гарени (гарени 
беаклан)

бисёр / аҷоиб / 
сахт

совсем безмозглые 
сленг: использование городской лексики (душанбинский 
жаргон) как экспрессивного усилителя

Табл. 4. Кодовое переключение и дискурсивные маркеры 
Tab. 4. Code switching and discursive markers

Пример
Нормативная 

форма
Перевод Лингвистический комментарий

ягон кас 
праваро чисто 
бо экзамен... / 
лубойчо

ягон кас ҳуқуқи 
ронандагиро 
бо имтиҳон/ ҳар ҷо

никто (прим. 
автора – не полу-
чает) права чисто 
(прим. автора – 
посредством) экза-
менов / любое 
место

слова-паразиты: вставка русских частиц типа чисто,  
не несущих смысловой нагрузки, но служащих для связности 
речи (хезитация)

и хдша 
да GTA тасавур 
кадестай

ин худашро 
дар бозии GTA 
тасаввур карда 
истодааст

этот представляет 
себя в GTA

культурный код: использование прецедентного имени 
(игра GTA) с таджикским глаголом в форме настоящего  
длительного времени

детство... гзашт 
рафт

кӯдакӣ... гузашт 
рафт

детство… прошло 
(прим. автора – 
и ушло)

тематическое переключение: ностальгический концепт 
выражен на русском (детство), а действие – на таджикском 
(гзашт рафт)
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Перспективы дальнейшего изучения данной про-
блематики заключаются в необходимости интегра-
ции гибридных текстов интернет- коммуникации 
в базу НКТЯ для его последующего совершенство-
вания. Оцифровка подобного «живого» матери-
ала открывает возможности для разработки новых 
инструментов автоматического выведения колло-
каций для ненормированной лексики – стихийных 
русизмов и диалектизмов, что позволит исследо-
вать их синтагматические связи на больших масси-
вах данных. Несомненный научный интерес пред-
ставляет также использование сетевого контента  

для пополнения коллекций русско-таджикских 
параллельных текстов и углубленный лингвокогни
тивный анализ механизмов переключения кодов 
в условиях виртуального билингвизма.
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